  Νέα Κωμωδία -Μένανδρος (σύντομη αναφορά στη ζωή και το έργο του)

   Από την Αριστοφανική Κωμωδία με θέματα κυρίως μυθολογικά – πολιτικά, γλώσσα ποιητική αλλά ελευθεριάζουσα με βωμολοχίες, χορικά σχετικά με την υπόθεση του έργου περάσαμε στη Μέσα και στη Νέα Κωμωδία. Η τελευταία διακωμωδεί καταστάσεις μελών εύπορης μερίδας της κοινωνίας, με καθημερινή ομιλία χωρίς ακρότητες και χορικά ως εμβόλιμα στοιχεία, με σκοπό να περάσει συμβατικά ο χρόνος και να ξεκουραστεί  ο θεατής. Αντιπρόσωποί της ο Απολλόδωρος , ο Δίφιλος, ο Ποσείδιππος, ο Φιλήμων και σημαντικότερος ο Μένανδρος.

   Ο Μένανδρος ( 343-290π.Χ) ήταν αθηναίος πολίτης. Διδάχτηκε τη δραματική τέχνη από τον ποιητή Άλεξι και δέχτηκε την επίδραση του Επίκουρου και του Θεόφραστου στο σχεδιασμό των ανθρώπινων τύπων. Σήμερα είναι γνωστοί οι τίτλοι 96 κωμωδιών του, αποσπάσματα των οποίων υπάρχουν. Σε παπύρους  έχει διασωθεί ολόκληρη η κωμωδία «Δύσκολος», σχεδόν πλήρως η «Σαμία» κι αρκετά η «Ασπίς». Άλλα έργα του : «Γεωργός» , «Επιτρέποντες» ( Διαιτησία), «Ήρως», «Θεοφορούμενη», «Κιθαριστής», «Κόλλαξ», «Κωνειαζόμενοι», «Μισούμενα», «Περικειρομένη», «Περίνθια», «Φάσμα» με πολύ ελλιπείς στίχους.

 Έλληνες και λατίνοι συγγραφείς των πρώτων μεταχριστιανικών αιώνων πιστοποιούν τη δημοτικότητά του, η οποία φαίνεται κι από την απεικόνιση σκηνικών από 11 κωμωδίες του στο μωσαϊκό πολυτελούς κτιρίου στη Μυτιλήνη, κατά τον 3ο αιώνα μ.Χ.

 Η δραματική του τέχνη είναι άψογη, με εύστοχη απόδοση της πραγματικότητας  ο Αριστοφάνης ο Βυζάντιος είχε πει: « Ω Μένανδρε καί βίε, πότερος αρ υμων πότερον απεμιμήσατο ; » . Ο ρεαλισμός του όμως δεν είναι πιστή αντιγραφή της ζωής, αλλά δημιουργία τύπων που φιλοδοξούν να είναι άνθρωποι, όπως εκφράζεται στο γνωστό στίχο του «ως χαρίεν εστ’ ανθρωπος, αν ανθρωπος η » .

 Η ιδιαίτερη σημασία της Νέας Κωμωδίας κι ειδικά του Μενάνδρου βρίσκεται στο ότι αυτή αποτέλεσε πρότυπο για τη νεότερη ευρωπαϊκή κωμωδία, μέσα από τα έργα των λατίνων κωμικών Πλαύτου και Τερέντιου. Έτσι, η γέννηση της κωμωδίας ηθών των νεότερων χρόνων της Ευρώπης, που εξελίχθηκε ως κοινωνική κωμωδία με διάφορες παραλλαγές, μπορεί να τοποθετηθεί στο τελευταίο τέταρτο του 4ου αιώνα π.Χ.

Διασκευή – μετάφραση και χαρακτήρες του έργου.

 Η «Πεικειρομένη» [1] είναι από τα λίγα έργα του Μενάνδρου που έχει σωθεί με μικρές απώλειες στίχων. Έτσι, η διασκευή – μετάφραση βασίστηκε στο παπυρικό κείμενο , τα σχόλια του Θρ. Σταύρου (Μένανδρος – κωμωδίαι, εκδ. Ζαχαρόπουλος)[2]και τη σύγχρονη ειδησεογραφία. Προστέθηκε ως πρόσωπο το παραπαίδι Σκαπίνο, αναφορά στην commedia dell’arte. Σε μερικά σημεία έχει διατηρηθεί το αρχαίο κείμενο, όπου δε δημιουργεί δυσκολίες κατανόησης, επισημάνοντας έτσι τη συνέχεια της γλώσσας μας.

 Η γλώσσα του Μενάνδρου είναι απλή, οι ήρωές του καθημερινοί σε καταστάσεις ρεαλιστικές. Η πινελιά του σκιαγραφεί χαρακτήρες που εξελίσσονται στη διάρκεια του έργου, με σεβασμό στις Αξίες : αξιοπρέπεια, μετάνοια, αγάπη. Ο οξύθυμος πολεμιστής αναγνωρίζει το λάθος του και ζητά την επανασύνδεση της σχέσης με την αγαπημένη του. Η κοπέλα, κυρία του εαυτού της, νιώθει την προσβολή, μεγαλόθυμη  όμως συγχωρεί το άπρεπο φέρσιμο του αρραβωνιαστικού της. Ο γέρο – φίλος μέμφεται τον εαυτό του για την αδυναμία του στις κακοτυχίες και προσπαθεί πια να δίνει σωστές συμβουλές. Η θεότητα Άγνοια, που παίρνει στην οικεία διασκευή και την αντίθετή της όψη ως Γνώση, παίζει καταλυτικό ρόλο είτε ως Πεπρωμένο είτε ως ο ίδιος ο ποιητής που κατατοπίζει τους θεατές και ζητά την εύνοιά τους. 

 Και τα υπόλοιπα όμως πρόσωπα του έργου διανθίζουν το έργο:

 ( Μοσχίωνας, νεαρός κανακεμένος, άλλοτε ορμητικός στον έρωτά του κι άλλοτε μελαγχολικός – Δάος, ο δούλος με τις κατεργαριές και τα σκαρφίσματα του – Δωρίδα, η ομογάλακτη φίλη με τη γυναικεία διαίσθηση κι ευαισθησία – Σωσίας ο επιστήθιος συμπολεμιστής στα πρότυπα του ομηρικού ήρωα σε μια εποχή όπου η αίγλη του πολέμου έχει ξεπεραστεί από τη σύνεση και τη διπλωματία. Το έργο αποπνέει   δροσιά και διαχρονικότητα, καθώς σ’ αυτό βλέπομε τις αδυναμίες – τα ελαττώματα αλλά και τον αγώνα – τις αρετές του ανθρώπου.

   Για το λόγο αυτό τα κοστούμια είναι εμπνευσμένα από ελληνικές παραδοσιακές φορεσιές ( χωρίς κάποιο ιδιαίτερο χαρακτηριστικό) και η όλη παράσταση επενδύθηκε με ελληνικά παραδοσιακά και σύγχρονα ακούσματα.

(1) κείρω = κουρεύω, αποκόβω – καταστρέφω (μεσ.παθ. κείρομαι)

(2) Θρ. Σταύρου «Μένανδρος – κωμωδία» εκδ. Ζαχαρόπουλος.

Χορικά

 Στο α΄ χορικό υμνείται η θάλασσα κι η ελληνική φύση, παράγοντες που συνηγορούν στην ανάπτυξη του ελεύθερου πνεύματος και του έρωτα για τη ζωή.  Η κυρά Μυρρίνη εμφανίζεται ως φιγούρα του θεάτρου σκιών στο β΄ χορικό – ενώ στο αρχικό κείμενο είναι βουβό πρόσωπο που με τη φιγούρα του Καραγκιόζη ξεπήδησαν από ένα καβειρικό αγγείο, ενώ το Κολλητήρι είναι από ένα ξύλινο αναθηματικό πίνακα της Κορίνθου του 540π.Χ. Παρ’ όλο που επικρατεί η άποψη ότι το θέατρο σκιών ήρθε στη χώρα μας επί Τουρκοκρατίας ίσως αν ανατρέξουμε στα μελανόμορφα αγγεία της ελληνικής αρχαιότητας ν’ ανακαλύψουμε μια άλλη εκδοχή για τις ρίζες του. Ο Κ. Μπίρης σε μελέτη του καταλήγει πως «ο λεγόμενος τούρκικος καραγκιόζης κατάγεται από λατρευτικές εκδηλώσεις των Ελευσίνιων και των Καβείριων Μυστηρίων, όπως διαμορφώθηκαν στην αρχαία Αθήνα». Κι άλλοι μελετητές ( Ι. Παμπούκης, ο ζωγράφος Γ. Τσαρούχης, ο ποιητής και ζωγράφος Ν. Εγγονόπουλος) συμφωνούν στην ελληνική καταγωγή του καραγκιόζη.

 Στο γ΄ χορικό η θεότητα συμπαραστέκεται στον ερωτευμένο νεαρό με ένα μικρασιάτικο τραγούδι και στη συνέχεια μ’ ένα σύγχρονο στίχο υμνεί τον καημό της αγάπης.

 Στο δ΄ χορικό σ’ ένα χορό κατεξοχήν ομαδικό υπογραμμίζεται η συντροφικότητα ως στοιχείο άμυνας σε δύσκολες στιγμές που η Μοίρα επιφυλάσσει. Η θεότητα Άγνοια-Γνώση όμως παραγγέλλει ότι «άτρωτη ασπίδα είναι το Δίκαιο στην καρδιά μας». Το έργο τελειώνει με το ε΄ χορικό, ένα πανηγύρι χαράς και θριάμβου της αγάπης, σαν αυτά στα οποία μετέχουμε σε κοινωνικές εκδηλώσεις του καιρού μας, όπου «μαντινάδες μοιράζονται με ζάχαρη απάνω», αποστάγματα λαϊκής σοφίας και λεβεντιάς.

Κείρω = κουρεύω, αποκόβω, καταστρέφω 

Υπόθεση του έργου:

 Ο Μοσχίωνας κι η Γλυκέρα είναι δίδυμα αδέλφια που ανεθράφηκαν από διαφορετικές γυναίκες, καθώς ο πατέρας τους τα έδωσε προς έκθεση * όταν γεννήθηκαν, γιατί η μητέρα τους πέθανε στη γέννα κι ακόμα είχε χάσει όλη την περιουσία του . 

Η Γλυκέρα ξέρει το μυστικό, γι’ αυτό δεν αντιδρά, όταν ο γείτονας Μοσχίωνας τη φιλά. Ο αρραβωνιαστικός της όμως Πολέμωνας που βλέπει τη σκηνή οργίζεται και της κόβει τις πλεξίδες. Αυτή καταφεύγει στην κυρά Μυρρίνη, που είναι η θετή μητέρα του αδελφού της, για να της αποκαλύψει τη συγγένεια και να ζητήσει βοήθεια. Ο δούλος Δάας όμως λέει ψέματα στο Μοσχίωνα ότι γι’ αυτόν πήγε στο σπίτι του η κοπέλα.

 Ο Πολέμωνας ζητά τη συνδρομή του γέρου φίλου του Πάταικου ως μεσολαβητή για να τον συγχωρήσει η Γλυκέρα και του δείχνει τα πράγματά της. Ανάμεσα σ’ αυτά υπάρχει και το πλουμιστό υφαντό που ήταν τυλιγμένο το μωρό. Από το ύφασμα αυτό οδηγείται ο Πάταικος στην αναγνώριση των παιδιών του, Μοσχίωνα και Γλυκέρας. Ο Πολέμωνας μετανοεί για το λάθος του, συγχωρείται κι οδηγούνται σε γάμο *

(*Συνηθισμένο θέμα και κατάληξη της Νέας Κωμωδίας)





Διανομή με τη σειρά εμφανίσεως

Άγνοια – Γνώση : Εύα Κοκκινίδη, Ξανθή Μπατζακάκη, Λήδα Παπαχριστοφόρου, Ελένη Αγγελάκη

Πολέμωνας: Νίκος Παπαδομιχελάκης

Σωσίας: Αχιλλέας Φλούδας

Ιλαρίωνας ψυχογιός : Ελίζα Ξενικάκη

Αγρότισσες : Γεωργία Αργυράκη, Ροδάνθη Ασπιρτάκη, Μαρία       

Πούπαλου, Μαρία Σκιαδερέση.




Πάταικος: Γιάννης Διακάκης

Γλυκέρα : Υβόνη Μαρκάκη

Δωρίδα : Ρίτσα Παπουτσάκη

Ψαριανός : Γεώργιος Ραπτάκης

Ψαριανές : Ρενάτα Μαθιουδάκη ( Κολλητήρι), 

        Μιχαέλα Καπετανάκη  ( Καραγκιόζης), 

        Κατερίνα Ραϊνάκη ( κυρά Μυρρίνη)

Μοσχίωνας Κώστας Τσακιρέλης

Δάας : Μυρτώ Μεταξά

Σκοπίνο παραπαίδι : Μιχάλης Βασιλάκης

Αγρότισσες : Γεωργία Αργυράκη, Ροδάνθη Ασπιρτάκη, Μαρία       Πούπαλου, Μαρία Σκιαδερέση.




Καλησπέρα,

Οι  προβολείς  έχουν  ανάψει  κι  οι  καρδιές  μας  χτυπούν  γρήγορα  από  την  αγωνία .Τώρα  νιώθουμε  την αβεβαιότητα  να  χορεύει  γνώριμους   χορούς ,πάνω στη  σκηνή.

 Η αλήθεια  είναι ότι  δουλέψαμε  πολύ  γι  αυτή  την  παράσταση .Όλοι  μαζί, ώρες  ατέλειωτες ,πάνω  από  χαρτιά, στην  αίθουσα  του  σχολείου,    προσπαθώντας  να  βγάλουμε  την  καλύτερη  εικόνα  και  να  ανταποκριθούμε σαν  μεγάλοι  ηθοποιοί .

Η Άννα  η  καθηγήτρια, σκηνοθέτης  και  πρώτος  δρόμος   για  τα  μικρά  πρώτα  βήματα  στην  ηθοποιία μας αποκάλυπτε  τα  μυστικά  του  θεάτρου. 

 Μπαίναμε  στην  αίθουσα  όπου  κάναμε  πρόβες  με  το  στόχο  ,όσο  υπερβολικό  κι  αν  φαίνεται, να  βρούμε  τον  εαυτό  μας ,γιατί ο απώτερος  σκοπός του  θεάτρου  είναι  να γίνεσαι  σωστότερος .Μας  είχε  μάθει  η  Άννα  και  πια  ξέρουμε  κι οι ίδιοι  εμείς    να  αγαπάμε   αυτό  το  χρονοτριβές  μεγαλείο, το  θέατρο .Και  κόστισε  μερικές  ώρες  μέχρι  να  το  μάθουμε...

Κάθε μέρα κάποιο φεγγάρι που αιμορραγεί, στον υπόλοιπο κόσμο βάφει κόκκινα τα όνειρά μας. Εμείς όμως, κάνομε τη δική  μας αντίσταση με τις μικρές δυνάμεις που διαθέτουμε ενάντια στην αλλοτρίωση και τη βία των μεγάλων: το γέλιο και την ελπίδα. Αυτό έμαθα φέτος με τα παιδιά στο θέατρο.

 Αυτή  λοιπόν  η  παράσταση  που  θα  δείτε  μοιάζει  με  άγαλμα  , που  είναι  πλασμένο  με  αγάπη , γέλιο ,κούραση, προσπάθεια αγανάκτηση, ελπίδα  και  όνειρο. Αυτό το  άγαλμα  που  όσες  ατέλειες  της  ηλικίας  μας  κι  αν  έχει, το  έχουμε  φτιάξει  μόνοι   μας και είμαστε περήφανοι. Σας  το  προσφέρουμε δώρο  μαζί  με  την  αγάπη  κι αυτό  , γιατί  κάνουμε  θέατρο  για  την  ψυχή μας...

Καλή  σας διασκέδαση

στ. 248 λοιπόν τό πείθειν τω κακως διακειμένω ερωντί τ’εστίν.

             (= σ’ ένα  ερωτευμένο που είναι άτυχος στον έρωτα ένα μένει:

                  το να πείθει).

στ. 252 ει δ’ εκβιάσει, δίκην οφλήσεις ουκ έχει

             τιμωρίαν γάρ τ’ αδίκημ’ , έγκλημα δε.

             ( = αν όμως κάνεις χρήση βίας, να ξέρεις ότι θα τιμωρηθείς, 

                 γιατί το αδίκημα δε σηκώνει (τέτοια) τιμωρία (δηλ. αυτοδικία),

                   αυτό είναι έγκλημα.

στ. 415 εχρην σε νυν ταχύ ευαγγέλια των γεγονότων

             παθημάτων θύειν ευτυχη κυίας τόδε.

             (= έχεις χρέος τώρα αμέσως να προσφέρεις μια θυσία

                  (από ευγνωμοσύνη)για τα καλά μαντάτα των πραγμάτων όπως   

                  έγιναν, για τούτη την ευτυχία.

στ. 429 οτ ’ ευτύχηκας, τότε δέχεσθαι την δίκην,

             τεκμήριον τουτ’ έστιν Ελληνος τρόπου

             (= Το να δίνεις τη συγνώμη πάνω στη στιγμή της ευτυχίας, αυτό          

                  είναι δείγμα ήθους ελληνικού)



Συντελεστές της παράστασης

Μετάφραση, διασκευή – Σκηνοθεσία – Σκηνικά – Κουστούμια – Μουσική επιλογή – Κινησιολογία : Άννα Μαμουνάκη – Πεχυνάκη

Διδασκαλία – Ηχογράφηση τραγουδιών – Μουσική επιμέλεια:

Έφη Βετουλάκη, Λεωνίδας Πεπονάκης

Στις ηχογραφήσεις έλαβαν μέρος οι ομάδες μουσικής και χορωδίας του Γυμνασίου του Εκπαιδευτηρίου «ΤΟ ΠΑΓΚΡΗΤΙΟΝ»

Ρύθμιση ήχου και φωτισμού:

Επιμέλεια προγράμματος : Άννα Μανουνάκη – Πεχυνάκη

Τα μουσικά ακούσματα είναι : Μενούσης ( παραδοσιακό) 

Στ. Σπανουδάκη, Thalassa, Summer, 

Βαγ. Παπαθανασίου,ORAMA,L enfant 

Σακελλάριου – Χρ. Γιαννακόπουλου – Μ.Σουγιούλ, Άστα τα μαλλάκια σου.

Συγκρότημα Μανδραγόρας, Καρσιλαμάς – Χορός μαντηλιών – Φανταστικός χορός (παραδοσιακά).

Όμορφη πούσαι θάλασσα (παραδοσιακό).Σούστα (παραδοσιακό κρητικό)

Καραγκιόζης (παραδοσιακά)

Συλλογισμένο σε θωρρώ ( παραδοσιακό).Χάρης &Πάνος Κατσιμίχας,

Του έρωτα.Β.Δημητρίου,Πεπρωμένο.Σήμερα γάμος γίνεται (παραδοσιακό)

Συρτός Ροδινού (παραδοσιακό κρητκό).Μιχ.Νικολούδης,Αιολία (παραδοσιακό)

Οι μαντινάδες είναι των: Ελ. Παπαδάκη - Λαμπράκη, Αθήνα 1992 

Επιλογή από μαντινάδες της Κρήτης.

Εμμ. Κοντογιάννη, της Κρήτης η παράδοση, Ηράκλειο 1998 . Μ. Λιανδράκη, Μαντινάδες . Μ. Σταυρακάκης, ηλιε μου κοσμογυρευτή, Αθήνα 1984. Μιχ. Στεφανάκη, Μαντινάδες Ηράκλειο 1998

Ευχαριστούμε όλους όσους συνέβαλαν στην προσπάθειά μας αυτή κι ιδιαίτερα......

   Περιεχόμενα

-    Τηλέφωνα συντελεστών 

· Πρόγραμμα, αφίσα  

· Η ανάπτυξη της Νέας Κωμωδίας

     Μένανδρος - βιογραφικά στοιχεία

                        - σύντομη αναφορά στο έργο του

· Μενάνδρου «Περικειρομένη» (αρχαίο κείμενο)

Οδηγίες προετοιμασίας της θεατρικής ομάδας για τις παραστάσεις  

· Μετάφραση – διασκευή του κειμένου

· Χορικά: Θέατρο σκιών (Καραγκιόζης)

       τραγούδια χορικών - μαντινάδες

· Συνεντεύξεις στις εφημερίδες «Η ΤΟΛΜΗ»,» «ΠΑΤΡΙΣ»

· Φωτογραφίες

· Δημοσιεύσεις σε εφημερίδες: εντυπώσεις – κριτική για τις παραστάσεις, ρεπορτάζ για την παράσταση στον «Άγιο Σπυρίδωνα» Κρουσώνα, ευχαριστήριο της «Ζωοδόχου Πηγής»

22 ) Μηλολιδάκης Αντώνης                       253-187

23 ) Μαμουνάκη – Πεχυνάκη Άννα           231-424 
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